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Identificació 
Nom de l’assignatura: TRADUCCIÓ DIRECTA L’ANGLÈS C2 AL CATALÀ  Codi: 22481 
Tipus: Troncal X  Obligatòria �  Optativa � 
Grau de Traducció i Interpretació    ECTS: 4,5 
 hores/alumne: 115 
Llicenciatura en Traducció i Interpretació Crèdits:  6 
Curs: 2009-10  Quadrimestre: 2n 
Àrea: Traducció i Interpretació 
Llengua en què s’imparteix: Català 

Professorat: 
Professor (grup 1) Despatx Horari de tutories Correu E 
Dolors Udina K-1020 dimarts i dijous 

12'30 a 1'30 
dolors.udina@uab.cat 
Tel. 93 581 33 79 

 
Descripció 
1. Objectius de la formació: 

Aquesta assignatura pretén aprofundir en els mecanismes fonamentals de la traducció 
i la seva finalitat comunicativa, com també en el mètode de treball del traductor i en l’ús 
de les eines bàsiques de què disposa. 

 A més, fem una atenció especial als principals elements de contrastivitat entre les 
llengües de treball, l'anglès i el català. 

 

2. Continguts: 

a. La traducció com a acte de comunicació 

b. El dinamisme de l'equivalència traductora 

c. Les etapes d'elaboració de la traducció 

d. Diferències lèxiques, morfosintàctiques i discursives entre l'anglès i el català 

e. Les fonts de documentació del traductor de l'anglès al català 

f. Les convencions de l'escriptura i l'estil en anglès i en català 

g. La importància de la fase de comprensió 

h. La importància de la fase de reproducció 

i. La importància de la cultura original  

j. Les modalitats de traducció 
 
Aquests aspectes teòrics s’aniran treballant a partir de la pràctica d’analitzar i traduir els 
textos del dossier que l’alumne trobarà a reprografia. 
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4. Programació d'activitats: 

Alternarem diferents tipus d'exercicis, segons l'objectiu específic perseguit, per la 
qual cosa és molt important l'assistència a classe i la participació. 

 L'alumne haurà de preparar a casa traduccions i exercicis que el professor detallarà 
el primer dia de classe. 

 A continuació, presentem la metodologia i el contingut d'alguns dels exercicis: 
 

A- Proves de traducció a classe: consisteix en la traducció individual de textos generals 
(aproximadament 250 paraules) de l'anglès al català. Els estudiants disposaran d'una 
hora i mitja per a fer la traducció i podran portar els diccionaris que considerin 
necessaris. 

B- Traducció a casa: els alumnes prepararan a casa les traduccions que farem 
conjuntament a classe. 

C- Treball de curs en grup. Els alumnes hauran de traduir un text en grup. 
 

 

 

 

 

5. Competències a desenvolupar  

Metodòlogica 
 

Assimilar els principis metodològics del procés traductor: 
 

1. Captar la finalitat comunicativa de la traducció 
2. Assimilar el dinamisme de l'equivalència traductora i el seu 
caràcter textual 
3. Conèixer i saber recórrer les etapes d'elaboració de la traducció

3.1. Captar la importància de la fase de comprensió 
4. Desenvolupar l'esperit crític i l'autoavaluació 
5. Assimilar la importància dels coneixements extralingüístics i la 
importància de documentar-se 
6. Detectar problemes derivats dels tipus textuals 
7. Conèixer i saber emprar les eines bàsiques del traductor de 
l'anglès al català 
 

Contrastiva 
 

Dominar els aspectes contrastius entre l'anglès i el català 
 

1. Dominar les diferències de les convencions d'escriptura entre 
l’anglès i el català 
2. Dominar les diferències lèxiques i morfosintàctiques entre 
l'anglès i el català 
3. Dominar les diferències dels mecanismes de coherència i 
cohesió entre l'anglès i el català 
4. Dominar les diferències estilístiques entre l'anglès i el català       

 
 
 



Avaluació 
 

1a convocatòria 

Procediment 
d'avaluació 

Competències a avaluar i criteris d’avaluació Pes (%) 

Proves de traducció 
a classe  
 

Traducció individual de tres textos generals (aproxima-
dament 250 paraules) de l'anglès al català. Els 
estudiants podran portar a l'examen els diccionaris que 
considerin necessaris. Es faran dues traduccions a 
classe, els dies 11 de març i el 27 de maig. 
El 15 d’abril, els alumnes hauran de lliurar a la 
professora la traducció núm. 13. 
 

70 % 
 

Traducció en grup  Durant el curs els alumnes hauran de fer la traducció 
d'un text en grup. Un cop feta aquesta traducció, la 
intercanviaran amb un altre grup que la corregirà i, 
d’aquesta manera, també avaluarà la seva feina. 
 

30% 

 
2a convocatòria 

Procediment 
d'avaluació 

Competències a avaluar i criteris d’avaluació Pes (%) 

Prova escrita Traducció individual d'un text general (aproximadament 
250 paraules) de l'anglès al català. Els estudiants podran 
portar a l'examen els diccionaris que considerin 
necessaris. 
 

70% 

Treballs de classe L’alumne haurà de lliurar la traducció dels tres textos 
del dossier que li indicarà la professora. 

30% 

 
 
 
Tots els alumnes que no puguin venir a classe, s’hauran de posar en contacte amb la 
professora del grup en el qual estan matriculats a començament de curs per informar-se del 
funcionament de l’assignatura. Altrament no es podran presentar a l’examen de primera 
convocatòria. 
 
 
El dia 6 de març, dissabte, se celebra a Vilanova i La Geltrú (a la Biblioteca Víctor 
Balaguer) un seminari de traducció especialment enfocat per a estudiants de traducció. 
Aquest any el tema serà “La traducció de literatura infantil i juvenil”. Els alumnes que hi 
assisteixin i posteriorment n’escriguin un breu resum-informe, tindran 1 punt més que se 
sumarà a la nota que compta el 30%. L'adreça per apunta 
r-se al seminari és: http://www.escriptors.com/node/3862 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
Dossier de textos: 
 
Textos del dossier 
 

 
1. Frederick Douglass: After the Escape 
2. Traduttore - Tradittore 
3. One day, while watching (Barenboim) 
4. Advertising slogans 
5. Quiet English genius who was first to map the moon 
6. Is it ethical to do marketing translations? 
7. Brain Surgery for Beginners 
8. Shakin’ Stevens Superstar 
9. The God Delusion 
10. The daughter Somerset Maugham disowned 
11. The Search 
12. In the early twentieth century 
13. Frank Gehry’s Guggenheim Museum  
14. A Rigorous Intellectual Dressed in Glamour 
15. Dossier de textos per traduir en grups de dos: 

Text 1. Facing Poverty With a Rich Girl’s Habits, by Suki Kim 
Text 2. New York Was Our City on the Hill, by Edwidge Danticat 
Text 3. I Breathed In the Air of a Million Misfits, by Sanjna N. Singh 
Text 4. My Name is Not Cool Anymore, by Mohamed Naseehu Ali 
Text 5. Sliding Up a Rabbit Hole Into Wonderland, by Nelly Rosario 
Text 6: No One Cared If I Kissed Girls, by Staceyann Chin 
Text 7. My life at the Pink Pussy Cat, by Natasha Radojcic 
Text 8. A Lifetime of Living Half a Life, by George Sarrinikolaou 
Text 9. Where is Home, If the Place You Came From No Longer Exists? by Boris 
Fishman 
Text 10. This City is a Monster, Javier F. 

 


